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JIIECTIOBA AKBAPYXY B CYYACHIH AHIJIIHCHKIH MOBI

Cmamms npucesuena npobnemi kiacughikayii 0iecie, saKi no3Ha4aoms pyx Jooutu abo
npeomema y 600HOMY RPOCMOPI, A MAKOIC PYX 600HO20 NPOCHOPY.
Ki1rouoBi citoBa: 600wnutl npocmip, akeapyx, cemanmuka, memagopa.

The article is dedicated to the problem of classification of the verbs, which denote the
motion of human being or object in the water space and also water space motion.
Key words: water space, aquamotion, semantics, metaphor.

CucremMa mpoCTOpOBHUX YSBIEHb € OJHUM 3 (hyHIAMEHTAIbHUX (pparMeHTiB OyIb-sAKOl
KapTUHY CBITY Ti€i YM IHIIOI KylIbTypu. BomaHuii mpocTip SBJISE€THCS BaXJIMBUM €JIE€MEHTOM
npocTopoBoi Mojeni cBity. OfHUM i3 3ac00iB akTyasi3allii MpocTopy SBISIOTHCS JiecioBa [1].
Jlo mporo wacy He OyJ0 CHEHiadbHOTO JETATBbHOTO JOCIIIKEHHS IIECTIB PyXy Y BOIAHOMY
MPOCTOPi Ha MaTepialli aHrmicekoi MoBH [ 1, ¢. 106].

Merta Hamoi cTarTi: Ki1acu(ikyBaTH Ji€CIO0Ba, SKi MO3HAYAOTH PyX 00’€KTa / Cy0’eKTa y
BOJIHOMY IIPOCTOPI Ta pyX BOJHOTO mpocTopy (aquamotion verbs). [lns gocsruenHs Met Oynu
BCTAHOBJICHI HACTYITHI 3aBJAAHHA: BUIUINTH JII€CIIOBA, SKi MO3HAYAIOTH PyX Y BOJHOMY IIPOCTOPi
Ta pyX BOJHOIO NMPOCTOPY; BCTAHOBUTH CEMAHTUYHI MapaMEeTpH Ta JEKCUKO-CEMAaHTHUHI TPYIH
JIECTTIB aKBapyXy; BUBHAYUTH CEMU JIECIIB, SIK1 CIYTYIOTh OCHOBOIO MeTadopu3ariii.

VY pesynbrari aHali3y CIOBHHUKIB aHINIIMCHKOI MOBH, XYHOXHBOI JITepaTypu (CIHCOK
JeKcuKkorpaiyHUX JUKepel HaBelIeHMH y KiHIi poOotu) Oyino BuaineHo 260 nieciiB, sKi
BHUPaXXaloTh pyX 00’ekTa / cyd’ekTa y BogHOMY mnpocTopi (170), a Takox pyX BOJHOTO MPOCTOPY
(90).

JloCHiIHUKM 3ayBakylOTh, IO pyX o00’ekTa / cyO’ekTa y BOJHOMY IpPOCTOpI
BIJIPI3HSIE€ThCS B 0araThbOX IHIIMX BUAIB PYXY 3aBISKM NPOTHUCTABJIECHHIO aKTHBHOCTI Ta
nacuBHocTI [1, ¢.30]. Ll omo3uiis 3akpimiieHa B MOBI Ha JEKCUYHOMY piBHI. Pyx moauHu y
BOJIHOMY IIPOCTOPI € akTUBHUM. [1i7 akTUBHICTIO MM PO3yMiEMO 3yCHJUIA AJIs pyXy Yy BoJi. Pyx
IpeIMeTa, B CBOIO YEpry, € MaCUBHUM, BiH NMPHUIYCKAa€ NEPEMILIEHHS 00 €KTa 3a paxyHOK pyXy
BOJIHOT'O MIPOCTOPY (HANpHUKIa, 3a TeUi€l0, MATIOPYXOMICTh Ha TIOBEPXHI BOJH).

Ane mopsJ 3 OYEBUJIHO AKTUBHHM 1 MACUBHUM PYXOM Yy BOJHOMY IPOCTOpP1 NMPOMIXKHE
MicIle 3aliMa€e OMocepeKOBaHe MEepeMillleHHs JII0eH 3 BUKOPUCTAHHSIM BOAHUX TPAHCIIOPTHHUX
3aco0iB. BoHO Mo’ke ycBigomitoBaTHCS 1 SIK PI3HOBUJ aKTUBHOI'O IUIaBaHHS (TPaHCIIOPTHUMN
3aci0 KepyeThCsl JIOAMHOIO), 1 SIK PI3HOBHJI MACHBHOIO IUIaBaHHS (TPaHCHOPTHUH 3acid €
HEXUBHUM, a OT)KE MPEIMETOM, SIKHH BUKOPUCTOBYE CIITY Tedii a0 BITPY B SIKOCTI PYIIIHHO1).

3 ypaxyBaHHSIM OIO3UIlli aKTUBHICTh / MACHUBHICTh JOCTIKYBaHUI Marepian Jae Ham
3MOTY BUIUIMTH HACTYIHI CeMAHMUuHi napamempu SK HAWUOUIBII peNeBaHTHI ISl CIIOCO0Y
nepeMillieHHs 1 3HaXO0/PKEHHS Y BOJII:

1) mapaMeTpH aKTUBHOTO TIABaHHS (BMIHHS JIFOJMHHU TUIABATH, PyX JIFOJAUHHU I1iJ] BOJOIO,

PYyX y IEBHOMY HaIpsIMKy ab6o 0e3 HbOro);

2) mapaMeTpu MAacHBHOTO IUIaBaHHs (PyX BOJHOTO TPOCTOPY, 3IaTHICTH MpPEAMETY

3aJIMIIATHCA Ha MOBEPXHI BOJY, BUILTMBAHHS IPEIMETY Ha MIOBEPXHIO);

3) mapaMeTpu TIUIaBaHHS Ha TPAHCIOPTHUX 3acobax (KepoBaHHWM pPyX BOJIHOTO

TPAaHCIIOPTHOTO 3ac00y, HEKEPOBAHHA PYX).

Otxe miecnoBa, sIKi BUPaXarOTh PyX 00’€KTY / Cy0’€KTY y BOAHOMY IMPOCTOPI a TaKOXK
PYX BOJHOTO IIPOCTOPY, MOXKHA TOUTUTH HA HACTYITHI JIGKCUKO-CEMAaHTHYHI TPYTIH:

1) akTUBHUH PYyX JIOAUHU Y BOJHOMY ITPOCTOPI:



— camocTiiiHe TuiaBaHHs: SWIM. TyT HeoOXifHO 3a3HAYUTH, IO TAKUH THUII PyXy Mae
3HAa4YHy KUIBKICTh BH[IB Ta CTHJIIB, IO 3aKpIIJICHO Ha JEKCHMYHOMY piBHi: crawl,
backstroke, breaststroke, butterfly stroke, combat sidestroke, dog paddle, eggbeater
kick, flutter kick, swim free Colchian, swim freestyle, front crawl, swim Georgian,
swim medley, sidestroke, streamline, tread water, trudgen. Taka pi3HOMaHITHICTh
CTHJIIB Ta BUJIIB PyXY Y BOAHOMY MPOCTOPI CBIIYUTH MPO aKTYaIbHICTh TAKOTO BUIY
pPyXy Yy HpOCTOpi B IJIOMY, a TaKOXX XapaKTepPH3ye HOCIIB MOBH SIK aKTHBHHX
YYaCHHUKIB TPOIIECY TIABaHHS;

— IUJaBaHHS y IEBHOMY 0J1s131 a00 6e3 Hporo: skinny-dip;

— PYX BIIHOCHO BOAHOI IIOBEPXHi:

a) pyx 1o BojHii moBepxHi: be buoyed up, float, skim, ride, glide, slip, along waft, wate-

rski, surf;

0) 3aHypeHHs y BOJHHUU mpocTip: immerse, steep in, soak, douse, dive, plunge, sound,
submerge, go underwater, go deep, descend, fall, nose-dive, dip, swoop, pitch, lurch, leap, dart,
dunk, sink, go down, hit bottom, become submerged, to be ingulfed, souse, douse, mire, drown,
go under, sink, descend to Davy Jones’ locker, perish at sea, descend to a watery grave;

B) CIUIMBAHHS Ha BOJHY IOBEPXHIO: emerge, disembogue, come out;

r) pyX IijJ BOAHO moBepxHero: snorkel, scuba-dive;

2) pyx JIOJMHMA Yy BOJHOMY IIPOCTOpi Ha TpaHCHOPTHOMY 3acobi: Sail, motorboat,
hydroplane, ship, ferry, freight, barge, boat, cruise, yacht, ride the sea or waves, plow the waves,
traverse the seas or ocean or water, ride the bounding main. B wiii rpymi mieciiB Mo)XHA
BUJIUTMTHU TaKi MiATPYIIU:

— TO3HaYeHHs MOYaTKy pyxy: raise or hoist the blue peter; put off, shove off, push off,

take off, set out, embark on a cruise or voyage, go down to the sea, ship out;

— IIBHUIKICTB pyxy: Sweep, glissade, glide, slide;

— KepoBaHuii pyx: navigate, pilot, steer, skipper, con, plot the course, cruise, sail,
yacht, circumnavigate, coast;

— HEKepOBaHWil pyX / 3a paxyHOK pyxy BomHoro mpoctopy: drift, move with the wind,
go with the wind, go with the tide, go with the current;

—  pyX JroauHH i3 3actocyBaHHsIM (isuunoi aktuBHOCTI: Scull, paddle, row, oar, canoe,
kayak, ply with the oars, punt;

3) crermdpiuni il Tr0AMHE Y BOAHOMY mpocTopi: Soak, bathe, swash, wash, slosh, splash,

play in the water, dabble, slop;

4) pyx BogHOrO mpoctopy: run, stream, move, trickle, rush, cascade, fall, turn spread,
flux, go, float. /lany nekcuko-ceMaHTHYHY TpyIy II€CTiB MOXHa TOAUTUTH Ha HACTYIHI
HiATPYIH:

— 3MiHa TMapaMeTPUYHHX BJIACTUBOCTEH BOAHOTO TmpocTtopy (30imbmrenus): flood,
overflow, break the bounds, surge, swell, deluge, inundate, pour over, submerge,
cover, bury, drown, overwhelm, bog down, mire down, swamp, brim over Ta
3meHnmeHnss: ebb, flow back;

— HampaBlieHa TPaeKTopis pyxy BogHoro mpocropy: pour forth, disembogue, debouch,
follow, originate, begin, come from, start, outflow, spring, origin, begin;

— CTpiMKicTh pyxy: gush, surge, swell, spout, spurt, jet, flush;

— pyx BoaHoi moBepxHi: ripple, chop, rip, wave, undulate, purl, ruffle, lap, swash, wash,
slap, splash, plash, curl, dimple, fret, cockle, spume;

— BepTUKAIBHHI pyx: spray, fountain.

CemaHTHYHI MapaMeTpU Ta OKpeMi CeMM [I€CTiB aKBapyXy SBISIIOTbCI OCHOBOIO
MeTaOPUIHOTO TIEPEHOCY, TOOTO OCMHCIICHHSI HEITPOCTOPOBUX c(ep y MPOCTOPOBUX TEPMiHAX.
JleranpHui aHaANi3 BCIX JI€CTIB BUXOAUTH 32 paMKH HAIIOTO AOCTiKeHHs. HaBegemo npukinaau
IIEPEHOCHOTO BXKMBAHHS AESIKHX JieciiB akBapyxy: swim, sail, float, surf, dive, drift, stream,
flood, ripple.
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[lepeHocHe BXXMBaHHS Ai€ciioBa SWIM TMOB’S3aHO 3 1€ PyXy CYO’€KTa y NMEBHOMY
CepeIoBUINI 3a aHajoriero pyxy y BoaHomy mpocrtopi: “Others have dabbled in general
insurance, though most have preferred to swim in the safer waters of life insurance ” [24, p. 56].
Pyx B maHomy BUIAnKy SIBISETHCS aKTUBHOIKO JII€I0, sSIKa HEOOXiTHA JJIsA YCIIXY / BHIYKWBAHHS:
“Participants may swim faster or indeed may sink, much depends on the willingness and
abilities of firms to adjust to the increase in competition” [16, p. 7].

Omnosutis “swim or sink” ado “swim or die” miakpeciroe BaKIUBICTh aKTUBHOTO PYXY
JEOIUHM Y Ti 4K 1HIIIA cuTyallii, ToOTO BUpaXkae CIIOHYKaHHs O HaWakTHBHImmMX niit: “The
great thing about the business is how Darwinian it is. We have to swim or die — if you are found
wanting over a period of time, you 've either got to change what you 're doing or find something
else to do” [21, e-doc.]. Pyx mroamuu (il y meBHil cUTyaIlil) MOXKe MaTH i HEHTpaJIbHY OILIHKY:
“Wrong again, | realized, of course Oscar Wilde wouldn’t swim with the immigrant masses”
[18, p. 94]. Swim Bupakae nmepeminieHHss a00 B3a€MOJIII0 3 IHIIUMHM JFOIbMH.

HactynHe nepeHOCHe 3HaYCHHS IPYHTYETHCSI HA O3HAIll 3aHYPEHHsI Y IEBHUI eMOIiHHUIA
cran: “We need not only to be able to swim in a sea of uncertainty but also to resist panic when
we get out of our depth” [22, p. 35] abo (inaHCOBHII CTaH JOAMHK: SWIM in money, swim in
luxury i T.x1.

Meradopusaitiss  miecinoBa Sail  moB’s3aHa 3 0COONMBOCTSMH  PyXy  BOJTHOIO
TPAHCIOPTHOTO 3ac00y Y BOJHOMY IPOCTOPI: niagHicmy, be3nepeukooHicms. HalituacTOTHIIIHIA
HepeHocC “pyx y BOAHOMY mpoctopi — pyx y moitpi”: “Gold-edged clouds sailed in a sea of cold
blue sky, violently eclipsed by sleet-scudding showers slashing up Loch Torridon” [12, p. 24].
Takox npenacrariieHa Mmetadopa “‘nodonanns nepewkoo’”: “Teachers complain that children sail
through these tests without being able to write a decent essay, solve a multi-step maths problem
or do a précis” [24, p. 7].

Hiecnoso sail Bupaxae naunnicme uacy: “l thought of the far nurseries of the stars and
how many days’ sail through... ” [8, p. 44]. fIx 6aurMo B3a€EMO3B’ 30K BOJHOTO MTPOCTOPY 1 Yacy
3aKpirieHni Ha tekcuaHoMy piBai: “The bland and the placid may seem to sail through life but
they are either living a superficial existence or else, like the rest of us, they experience the long
shadow of despair” [13, p. 56]. IlepeHoc 3Ha4YeHHS “pyX y BOAHOMY HPOCTOPI — PyX JIIOJUHU Y
qaci”.

3opoBuii 00pa3 HECTIMKOro 00’ekTa / Cy0’€KTa, IKUW 3HAXOIUTHCS Ha MTOBEPXHI BOJHOTO
pOCTOPY, SABJSIEThCS OCHOBOW Metadopusarii miecmoBa float (cema wecmabinvnicmo,
konusanns). “At that time, the adoption of floating exchange rates was also thought to be
advantageous since the constraints of the gold standard could be abandoned ” [15, p. 125].

IHmmit Bua MetaOpudHOTO 3HAUCHHS — Oe3nepewkoonicms pyxy.: “A languid black man
was floating around, elegantly suited” [20, p. 67]. Jlanuii Bug pyXy OI[IHIOETHCS MO3UTHUBHO:
“They’re on a life raft, where the thing isn’t going to float if it doesn’t get good notices” [3, p.
202] ta acoritoeThes 3 JIeTKicTIO Ta HeBUMYyIeHicTio: “It’s important to get the feeling of weight,
et the balance of it right, not make it too light, as if it could rise up and float away like a
feather” [2, p. 24].

besnepewroonicmo pyxy MerapopuyHO BHpPaXKAEThCA OaraTbMa IHITAMHU JIECIIOBAMHU
akBapyxy: “He surfed big conditions with disdainful ease, a slightly meretricious casualness”
[14, p. 15]; “People were drifting away from the house, moving into the garden” [10, p. 76].

Cema piskoeo 3nudicenns ipecTaBiieHa y aiecnosi dive: “The Italian lira also continued
to dive” [23, p. 7]. Meradopuune 3HaueHHs giecnoBa dive “pyx 6 enub” TPYHTYETbCS Ha
CEeMaHTHYHIN o3Hari JaiecaoBa “‘zanypenns’. “You dive down a side street where you have spied
a festoon of pretty cotton squares... ” [7, p. 46].

CemaHTHYHI O3HAKHM MI€CHTIB, SIKI MO3HAYAIOTh PyX BOJAM Ta BOJHOI MOBEPXHi, TaKOX
CIYTyIOTh OCHOBOIO MeTadopwu3aiii. Hanpukman, o6pa3 XBHIEIOAIOHOTO pyXy BOJU MOPOKYE
MmetaopuyHe 3HAYCHHS MI€CTiB akBapyxy koaueanns: “The sky was huge, a pale, bright,



cloudless blue, and the white surface of the road ahead rippled in the heat mirages that made it
look like little waves ” [26, p. 32].

Po3mmpennss 3HaueHHS MeTadopH BiIOYBAaETbCA 3a pPAaXyHOK MPHMUMEHHHKIB, SKi
o3HauaroTh HampsaMm pyxy: “And the effects have rippled down through the years into just about
every local music scene in America... ” [11, p. 15]. JliecioBo 3 MpUWMEHHHKOM, SKUH BKa3ye
HampsiIM PpyXy, Mae ceMy Xxeunenodionozo posnogciooxcenns. “Fincara’s maddening laughter
rippled out, and she stepped over to him as easily as a dancer ” [19, p.13].

CeMa nomik cinyrye oCHOBOIO MeTadopu3allii TIECHIIB Ta 03HAYAE PYX SK KOHKPETHHUX
peucii: “Tears were streaming down my face. — everywhere” [9, p. 105], tak i abcTpakTHHX
nousate: “Then why, thought Jay, rubbing her thumb on Lucy’s shoulder blades, why does your
jaw tighten as you speak, why are your eyes flooded with pain?” [ 6, p. 97]

Crnig 3ayBaXKWTH, [0 HAWYACTIIIE CeMa HMOMOK CIYyTye OCHOBOI MeTadopu3alii B
exoHoMiyHOMY auckypci: “The Smolensk open-air market was flooded in April with leaflets
declaiming ‘Down with the Yids — save Russia! ” [17, p. 84]. Hacro miecimoBo flood BikuBaerbes 3
iMeHHHKOM Mmoney abo ioro curonimamu: “The UK shares market has been one of the most
buoyant in the world and over the past 12 months £80 billion has flooded in from investors”
[25, p. 18].

TakuM YWHOM, HAWCYTTEBINII CEMAaHTUYHI O3HAKM JIECTIB aKBapyXy: AaKTHBHICTH /
NACHBHICTh PyXy, JIOKaMi3alis pyXy, pyX Ha BOJHHUX TPAHCIIOPTHUX 3aco0ax, pyX BOIHOTO
npocTopy. bymu BUWAUIEHI HACTYIHI CeMH, SKi CIYrylOTh OCHOBOIO MeTadopwm3ariii mieciiB
aKBapyxy: 3aHypPEHHsI, MMOJIOJIAHHS TEePEIIKO/, IJIABHUN PYyX, HECTaOUIbHICTD, Pi3Ke 3HIIKCHHS,
KOJIMBAHHS, IOTIK.

[Tpobnema MOCHiIKEHHS AI€CTIB aKBapyXy € aKTYaJIbHOK Ta HEIOCTaTHHO BUBYCHOIO, a
OTX€ BIAKPHUBAE MIMPOKY MEPCNEeKTUBY IMOJAIBIIONO JOCTIKCHHS: BHUSBICHHS OCOOIMBOCTEH
aKTyasti3allii A1€ciiB akBapyXy B OpUTaHCHKi Ta aMepHKaHCHKIH JIIHIBOKYJIbTypax, BU3HAUEHHS
HAalIpPOAYKTHUBHIIINX CEM, SIKI CIYT'YIOTh OCHOBOIO MeTadopu3allii 1aHOi FPpyIH J11€CIIB.
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